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	 سـرية للغايـة  CONFIDENTIAL
	



	مذكرة تفاهم
بين
جامعة القصيم
و
..................................................................
	
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
Between
QASSIM UNIVERSITY
And
…………………………………..

	بعون الله تعالى أبرمت هذه المذكرة  في يوم ...............هـ الموافق .......................م ("تاريخ السريان") بين كلا من:
	
	By the grace of God, this Memorandum of Understanding (the “MoU”) has been entered on ……………… H, corresponding to …………………. AD (the “Effective Date”), between:

	1. الطرف الأول: جامعة القصيم، وعنوانها المملكة العربية السعودية، ومقرها مدينة بريدة، رقم المبنى: 4518، الرمز البريدي: 52571، الرقم الإضافي: 7608، ويمثلها في توقيع هذه المذكرة سعادة الأستاذ الدكتور/ محمد بن فهد الشارخ بصفته رئيساً للجامعة. (ويشار إليها فيما بعد بـ "الجامعة" أو "الطرف الأول")

2. الطرف الثاني: ............................. ................... ........... ................. ......................................... ............. .............. ............................. ...... ويمثلها في توقيع هذه المذكرة .......................... ........... ............. بصفته رئيس ............ ............. ...... . (ويشار إليها فيما بعد بـ ".............." أو "الطرف الثاني")
	
	1. The First Party: Qassim University, address: Qassim Province, Buraydah, Building Number: 4518, Postal code: 52571, Additional Number: 7608, represented by His Excellency the President of the University Prof. Mohammed Fahad Alsharekh or his authorized representative, hereinafter referred to as the First Party or QU.
2. The Second Party: ………….. ……………… ………………….. ……………… ………………… …………………. ……………………… ………………… ……………., represented by ……………. ………………… ………………………. ……………….. as President of ………………… ……………………. ……………... (Hereinafter referred to as "……………." or "the Second Party").

	يتم الإشارة إلى الطرف الأول والطرف الثاني مجتمعين بـ"الأطراف" ومنفردين بـ"الطرف."
	
	The First Party and the Second Party are referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties”.

	تمهيد:
	
	Preamble:

	سعياً إلى تحقيق تعاون بين طرفي مذكرة التفاهم في مجالات العمل المشتركة. وحيث إن الطرف الثاني متخصص في ........................... ............... .................... ........................................ .................................. ....................................... ................................... ................................. .......................................... .............................. ........................... ...................................، وبناء على ذلك يرغب الطرفان في إرساء المبادئ الأساسية لهذا التفاهم على أسس واضحة تحدد حقوق وواجبات كل منهما تجاه الآخر، وبناءً عليه، وفي ضوء ما ذكر أعلاه، فقد التقت إرادة الطرفين، وهما بكامل اهليتهما المعتبرة شرعاً، ونظاماً على ابرام مذكرة التفاهم هذه، لبحث إمكانية تقديم خدمات الطرف الأول للطرف الثاني وفقاً للبنود الآتية:
	
	In an effort to achieve cooperation between the two parties of this MoU in their areas of joint work; And whereas the Second Party specializes in …………………………. ………………………………….. ……………………… ………………………………. …………………………………….. ………………………………. …………………………………… …………………………………….. ……………………………. …………………………………; 
Based on this, the two parties wish to establish the foundational principles for this understanding on a clear basis, to define the rights and obligations of each towards the other. Accordingly, and in light of the above, the wills of the two parties have converged, and they, in their full legal capacity as recognized by Sharia and law, have agreed to enter into this Memorandum of Understanding to explore the possibility of the First Party providing services to the Second Party in accordance with the following articles:

	المادة الأولى: إدراج التمهيد:
	
	Article One: Inclusion of Preamble

	يعتبر التمهيد أعلاه جزءاً لا يتجزأ من هذه المذكرة يقرأ ويفسر بها ويعتبر مكملا لها.
	
	The preamble is an integral part of this MoU, complements it, and shall be read and construed with it.

	المادة الثانية: أهداف ونطاق المذكرة 
	
	Article Two: Objectives and Scope of the Memorandum

	من المتفق عليه بين الطرفين أن الغرض من توقيع هذه المذكرة هو تعزيز أواصر التعاون من خلال .................... .............................. ........................... ................................. .................................. ........................... ......................................... ................................. ................................. .........................................
وعليه، لا تشكل هذه المذكرة التزاماً قانونياً على أي من الطرفين للدخول في اتفاق نهائي على الأعمال التي سيناقشها الأطراف وفق هذه المذكرة.
	
	It is agreed between the two parties that the purpose of signing this memorandum is to strengthen the bonds of cooperation through …… ……………. …………………………………………………………………….. …………………… …………………………. ………………………………………………………….. …………………….. ………………………………. ………………………………….. ………………………………… ……………………………..
Accordingly, this memorandum does not constitute a legal obligation on either party to enter into a final agreement on the activities to be discussed by the parties herein. Furthermore, this memorandum does not give rise to any liability for compensation on the part of the First Party (Qassim University), under any claim resulting from it.

	المادة الثالثة: المجالات الرئيسة للتعاون:
	
	Article Three: Main Areas of Cooperation

	1. إن الهدف الأساسي من هذه المذكرة هو وضع إطار للتعاون من أجل ...................... ................................. ........................... .............................. ...... وسيكون هذا المشروع بمثابة منصة لتحقيق الأهداف الرئيسية التالية:
· ........................
· ..........................
· ............................
· ...........................
· ............................
2. تمثل هذه المذكرة إعلاناً للنوايا المشتركة، ولا تشكل التزاماً قانونياً على أي من الطرفين للدخول في اتفاق نهائي. كما أنها لا ترتب أية تعويضات مالية على الطرف الأول (جامعة القصيم) تحت أي مسمى ناتج عنها.
	
	1. The primary objective of this Memorandum is to establish a framework of cooperation for the ……………… ……………………… …………………… ………………………… ……………. This project will serve as a platform for achieving the following key goals:
· ………………………
· ……………………….
· ………………………
· ……………………..
· ……………………...
2. This Memorandum represents a statement of mutual intent and does not constitute a legally binding obligation on either Party to enter into a final agreement. Furthermore, it does not impose any financial liability or obligation for compensation on the First Party (Qassim University) under any claim arising from it.

	المادة الرابعة: أدوار ومسؤوليات الأطراف
	
	Article Four: Roles and Responsibilities of the Parties

	سعياً لتحقيق الأهداف الموضحة في هذه المذكرة، ووفقاً للسياسات والأنظمة الداخلية لكل طرف، اتفق الطرفان وبحسب نظامه ولوائحه وسياسته على الأدوار والمسؤوليات التالية:
1. مسؤوليات الطرف الأول (جامعة القصيم)
· .................................
· ............................
· ...........................
· ............................
· ............................
2. مسؤوليات الطرف الثاني (..........اسم الطرف الثاني..........)
· ...............................
· .............................
· ..............................
· ...............................
· .................................
	
	To achieve the objectives outlined in this Memorandum, and subject to their respective internal policies and regulations, the Parties agree to the following roles and responsibilities:
A. Responsibilities of the First Party (Qassim University)
· …………………………….
· …………………………….
· …………………………..
· ……………………………..
· ……………………………..
· …..
B. Responsibilities of the Second Party (………Name of Second Party……)
· ………………………………
· ………………………………
· ………………………………..
· ……………………………….
· ………………………………….

	المادة الخامسة: مدة المذكرة:
	
	Article Five: Duration of the Agreement

	يسري تنفيذ هذه المذكرة اعتبارا من تاريخ توقيعها من قبل الطرفين ولمدة ثلاث سنوات ميلادية.
	
	This MoU shall be effective from the date of its signing by both Parties for a period of three (3) calendar years.

	المادة السادسة: الحوكمة والتنسيق
	
	Article Six: Governance and Coordination

	1. يشكل الطرفان لجنة توجيهية مشتركة ("اللجنة") لتوفير الإشراف الاستراتيجي على الأنشطة التعاونية المنصوص عليها في هذه المذكرة. تجتمع اللجنة مرة واحدة سنوياً على الأقل، وذلك لمراجعة التقدم المحرز ومعالجة القضايا الاستراتيجية وضمان التوافق مع أهداف المذكرة.
2. يعين كل طرف منسقاً ليكون جهة الاتصال الرئيسية الممثلة له. يكون المنسقان مسؤولين بشكل مشترك عن الإدارة اليومية والتنفيذ وتفعيل جميع الأنشطة التعاونية، بما في ذلك وضع آليات العمل ومتابعة الأداء.
3. يُعد المنسقان معاً تقريراً مرحلياً مفصلاً كل (ستة) أشهر. يجب أن يوضح التقرير الإنجازات المحققة، ويحدد المعوقات إن وجدت، ويقيّم مؤشرات قياس الأداء. تُرفع هذه التقارير إلى الإدارة العليا لدى الطرفين وتتم مراجعتها رسمياً من قبل اللجنة التوجيهية المشتركة خلال اجتماعاتها.
	
	1. The Parties shall establish a Joint Steering Committee ("Committee") to provide strategic oversight and supervise the collaborative activities set forth in this Memorandum. The Committee shall convene at least once annually, or as otherwise mutually agreed, to review progress, address high-level issues, and ensure alignment with the Memorandum's objectives.
2. Each Party shall appoint a designated Coordinator to be its primary point of contact. The Coordinators shall be jointly responsible for the day-to-day management, implementation, and facilitation of all cooperative activities, including defining work mechanisms and monitoring performance.
3. The Coordinators shall jointly prepare a detailed progress report every six (6) months. The report shall outline achievements, identify any impediments, and assess performance metrics. These reports shall be submitted to the senior management of both Parties and formally reviewed by the Joint Steering Committee at its meetings.

	المادة السابعة: التجديد:
	
	Article Seven: Renewal

	ينتهي العمل بهذه المذكرة مع نهاية مدتها مالم يقم أحد الطرفين بإشعار الطرف الاخر خطيا برغبته بتجديد العمل بها للمدة المتفق عليها لاحقاً وموافقة الطرف الآخر على ذلك قبل نهايتها بثلاثة أشهر على الأقل
	
	This MoU shall expire at the end of its term unless one Party notifies the other Party in writing of its desire to renew it for a later agreed-upon term and the other Party agrees to this at least three months prior to its expiration.

	المادة الثامنة: ما بعد الانهاء أو الانتهاء:
	
	Article Eight: Post-Termination or Expiration

	في حال انهاء أو انتهاء هذه المذكرة يستمر العمل لإنجاز البرامج المشتركة القائمة الناشئة عن الاتفاقيات الملزمة  وفقاً للأحكام الواردة في تلك الاتفاقيات الملزمة حتى يتم انتهاء العمل بها.


	
	If this MoU is terminated or expires, any existing joint programs that have arisen from any Binding Agreements will continue to be implemented in accordance with the provisions of such Binding Agreements until their completion.



	المادة التاسعة: سرية المعلومات وحماية البيانات والملكية الفكرية:
	
	Article Nine: Confidentiality of Information, Data Protection, and Intellectual Property

	1. يتعهد الطرفان بالحفاظ على سرية المعلومات المكتوبة عن المشاريع المشتركة والأمور المالية بين الطرفين التي تتوفر لديهما بسبب تطبيق هذه المذكرة ولا يجوز افشاء هذه الأسرار لأي طرف ثالث إلا بعد الحصول على موافقة خطية مسبقة من الممثل المفوض للطرف الآخر.
2. يلتزم الطرفان بضوابط وإرشادات إدارة البيانات الوطنية وحمايتها وفق نظام حماية البيانات الشخصية والأنظمة ذات الصلة المعمول بها في المملكة العربية السعودية.
3. في حال تبادل بيانات بين الطرفين، يتم ذلك بموجب اتفاقية مستقلة تُبرم بينهما وفقاً لسياسات وضوابط الحوكمة الوطنية للبيانات.
4. تظل حقوق الملكية الفكرية الناتجة عن الأنشطة أو المخرجات المشتركة خاضعة لاتفاقيات لاحقة بين الطرفين تُحدد آليات الملكية والاستخدام والنشر وتقاسم المنافع.
5. لا تتضمن المعلومات السرية المعلومات التي:
· تكون، أو تصبح، متاحًا علنًا دون انتهاك هذا المذكرة؛
· كانت معروفة بشكل قانوني للجهة المتلقية للمعلومات دون أي التزام قانوني بالحفاظ على سريته؛
· تم تلقيها من مصدر آخر يمكنه الإفصاح عنها بشكل قانوني ودون التزام بالحفاظ على سريتها؛ أو
· تم تطويرها بشكل مستقل.
يستمر تطبيق أحكام هذا البند بعد إنهاء أو انتهاء هذه المذكرة.
	
	1. The Parties undertake to maintain the confidentiality of written information related to joint projects and financial matters that they acquire as a result of the implementation of this MoU. Such confidential information shall not be disclosed to any third party without the prior written consent of the authorized representative of the other Party.
2. The Parties shall comply with the National Data Management regulations and the Personal Data Protection Law, as well as other applicable laws and guidelines in force in the Kingdom of Saudi Arabia.
3. Any exchange of data between the Parties shall be governed by a separate agreement to be executed in accordance with national data governance policies.
4. Intellectual property rights arising from joint activities or outputs shall be subject to subsequent agreements between the Parties, which shall define mechanisms of ownership, use, publication, and benefit sharing.
5. Confidential information shall not include information that:
· is, or becomes, publicly available without breach of this MoU;
· was lawfully known to the receiving Party without any obligation of confidentiality;
· was received from another lawful source without obligation of confidentiality; or
· was independently developed.
The provisions of this clause shall continue to apply after the termination or expiration of this MoU.

	المادة العاشرة: التنازل:
	
	Article Ten: Assignment

	لا يجوز لأي من الطرفين التفويض أو التنازل عن أي من حقوقه أو التزاماته الواردة في هذه المذكرة بدون موافقة الممثل المفوض للطرف الآخر الخطية على ذلك.
	
	Neither Party may delegate or assign any of its rights or obligations under this MoU without the written consent of the authorized representative of the other Party.

	المادة الحادية عشر: القوة القاهرة:
	
	Article Eleven: Force Majeure

	لا يعتبر أي من الطرفين مسؤول تجاه الاخر عن أي فشل أو تأخير في تنفيذ التزاماته المترتبة على هذه المذكرة إذا كان ذلك عائداً إلى (القوة القاهرة)، وعلى الطرف المتأثر من القوة القاهرة أن يقوم بإشعار الطرف الاخر خطياً خلال (30) يوماً من وقوع تلك الاسباب مع بيان السبب، كما عليه بذل الجهود المعقولة لإزالتها، وعلى الطرفين الاتفاق على تعديل أو انهاء المذكرة إذا استمر وضع القوة القاهرة لوضع يزيد عن ستة (6) أشهر.
	
	Neither Party shall be liable to the other for any failure or delay in performing its obligations under this MoU if such failure or delay is due to force majeure. The Party affected by force majeure must notify the other Party in writing within (30) days of the occurrence of such circumstances, stating the reason for such failure. It must also make reasonable efforts to eliminate such failure. The Parties must agree to amend or terminate the MoU if the force majeure situation continues for more than six (6) months.

	المادة الثانية عشر: الانهاء:
	
	Article Twelve: Termination

	يحق لكلا الطرفين إنهاء هذه المذكرة لأي سبب أو بدون سبب بعد إشعار الطرف الآخر ثلاثين (30) يوم على الأقل قبل تاريخ الانهاء.
	
	Either Party may terminate this MoU for any reason or for no reason upon providing thirty (30) days’ notice to the other Party.

	المادة الثالثة عشر: النظام الواجب التطبيق وتسوية النزاعات:
	
	Article Thirteen: Applicable Law and Dispute Resolution

	تخضع هذه المذكرة للأنظمة المعمول بها في المملكة العربية السعودية وأنظمة ولوائح جامعة القصيم و ...............الطرف الثاني................. ولوائحهما المعتمدة من مجالس إدارتهما وفي حال نشوء اي نزاع بين الطرفين حول احكام هذه المذكرة يعملان على حله ودياً، وإذا تعذر ذلك فيعرض النزاع على المحكمة المختصة في المملكة العربية السعودية للفصل فيه.
	
	This MoU is subject to the laws in force in the Kingdom of Saudi Arabia, including the bylaws of Qassim University and …………………… second party ………………. and their regulations as approved by their Boards of Directors. In the event of any dispute arising between the Parties regarding the provisions of this MoU, they shall endeavor to resolve it amicably. If this is not possible, the dispute shall be referred to the competent courts in the Kingdom of Saudi Arabia for adjudication.

	المادة الرابعة عشر: تعديل المذكرة:
	
	Article Fourteen: Amendment

	لا يجوز تعديل أي بند من بنود هذه المذكرة إلا بموافقة الطرفين كتابياً على التعديل.
	
	No term of this MoU shall be amended unless both Parties agree in writing to the amendment.

	[bookmark: _Hlk201218740]المادة الخامسة عشر: المراسلات والإخطارات:
	
	Article Fifteen: Notices and Correspondence

	تتم المراسلات ، والمخاطبات ، والتبليغات ، والإخطارات ، والاجتماعات الدورية ، والرسمية بين الطرفين فيما يخص هذه المذكرة وفق خطابات رسمية من قبل الطرفين على العناوين التالية:
جامعة القصيم : 
العنوان: المملكة العربية السعودية، مدينة بريدة، رقم المبنى: 4518، الرمز البريدي: 52571، الرقم الإضافي: 7608
عناية سعادة وكيل الجامعة للدراسات العليا والبحث العلمي
البريد الإلكتروني:  vpgsr@qu.edu.sa

........ اسم الطرف الثاني ...........:
العنوان: ...............................................................
عناية ................................................... 
البريد الإلكتروني:....................................... 
	
	All correspondence, communications, notifications, and notices, as well as arrangements for periodic and official meetings between the parties concerning this memorandum, shall be conducted through official letters from the parties to the following addresses:
Qassim University:
Address: Qassim Province, Buraydah, Building Number: 4518, Postal code: 52571, Additional Number: 7608, Kingdom of Saudi Arabia
Attention: Vice President for Postgraduate Studies and Scientific Research
Email: vpgsr@qu.edu.sa
……………. Name of second party ……………:
Address: ……………………………………
Attention: ……………………………………………
Email ……………………………

	المادة السادسة عشر: علاقة المذكرة بالاتفاقيات اللاحقة
	
	Article Sixteen: Relationship to Subsequent Agreements

	تظل جميع التزامات الطرفين الواردة في هذه المذكرة سارية المفعول، وتُعتبر أحكامها مُدمجة ومُضمنة حُكماً في أي عقود خدمات أو اتفاقيات تنفيذ مشاريع لاحقة تُبرم بين الطرفين، ما لم يُنص صراحةً على ما يلغيها أو يخالفها في تلك الاتفاقيات.
	
	All obligations of the Parties under this Memorandum shall remain in effect and shall be deemed incorporated by reference into any subsequent service contracts or project implementation agreements executed between the Parties, unless expressly superseded or stipulated otherwise therein.

	المادة السابعة عشر: عدم الحصرية
	
	Article Seventeen: Non-Exclusivity

	لا تمنع هذه المذكرة أي طرف من إبرام مذكرات أو اتفاقيات مماثلة مع أي أطراف أخرى، شريطة ألا تتعارض تلك الاتفاقيات مع أحكام هذه المذكرة.
	
	Nothing in this Memorandum shall preclude either Party from entering into similar memoranda or agreements with any third party, provided that such agreements do not conflict with the provisions of this Memorandum.

	المادة الثامنة عشر: الامتثال للقوانين:
	
	Article Eighteen: Compliance with Laws

	جميع الأنشطة التي يقوم بها كل طرف بموجب هذه المذكرة يجب أن تكون وفقًا لجميع القوانين واللوائح والمعايير والسياسات المعمول بها التي تنطبق على ذلك الطرف.
	
	All activities undertaken by each Party pursuant to this MoU shall be in accordance with and subject to all applicable laws, regulations, standards, and policies (including but not limited to, export control laws, regulations and license conditions) applicable to such Party.

	المادة التاسعة عشر: نسخ المذكرة واللغة:
	
	Article Nineteen: Copies of the MoU and Language

	حررت هذه المذكرة من نسختين أصليتين باللغة العربية ،اللغة الانجليزية، وتسلم كل طرف نسخة وذلك للعمل بموجبها. 
في حالة وجود تعارض بين الأحكام العربية واللغة الإنجليزية، فإن النسخة العربية هي التي تسود.
كما يجوز توقيع هذه المذكرة على نسخ متعددة، وسيعتبر كل منها نسخة أصلية، وسيتم اعتبارها المذكرة نفسها. يمكن تنفيذ هذه المذكرة وتسليمها من خلال نسخة بصيغة (PDF).
	
	This MoU has been drawn up in two original bilingual (Arabic and English) copies, with each Party receiving one copy to act upon. 
In the event of a conflict between the Arabic and English provisions, the Arabic version shall prevail.
This MoU may also be executed in multiple copies, each of which shall be deemed an original, and all together shall be construed as a single MoU. This MoU may be executed and delivered in PDF format.



	الطرف الأول
	First Party
	الطرف الثاني
	Second Party

	جامعة القصيم
أ.د. محمد بن فهد الشارخ
رئيس الجامعة
	Qassim University
Prof. Mohammed F. Alsharekh 
University President
	.....................................
.....................
..................
	…………………………….
…………………………………
…………………….
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